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	м.р.
	с.р.
	ж.р.
	мн.ч.

	и.п.
	Новый
Тихий
Молодой

Хороший
Давний
	Новое
Тихое
Молодое

Хорошее
Давнее
	Новая
Тихая
Молодая

Хорошая
Давняя
	Новые
Тихие
Молодые

Хорошие
Давние

	в.п.
	    (неодуш)   -       (одуш)
Новый        /   Нового 
Глубокий  /  Глубокого
Молодой  /   Молодого

Хороший / Хорошего
Давний   /    Давнего
	
Новое[footnoteRef:1] [1:  Eğer burada kullanılan isim nötr cinste canlı bir varlığa ait ise tıpkı eril cinsin canlı hal çekimi gibi çekimlenecektir. ] 

Глубокое
Молодое

Хорошее
Давнее
	
Новую
Глубокую
Молодую

Хорошую
Давнюю
	 (неодуш)   -   (одуш)
Новые / Новых 
Глубокие / Глубоких
Молодые / Молодых

Хорошие / Хороших
Давние / Давних

	р.п.
	Нового
Глубокого
Молодого

Хорошего
Давнего
	Нового
Глубокого
Молодого

Хорошего
Давнего
	Новой
Глубокой
Молодой

Хорошей
Давней 
	Новых
Глубоких
Молодых

Хороших
Давних

	д.п.
	Новому
Глубокому
Молодому

Хорошему
Давнему
	Новому
Глубокому
Молодому

Хорошему
Давнему
	Новой
Глубокой
Молодой

Хорошей
Давней
	Новым
Глубоким
Молодым

Хорошим
Давним

	т.п.
	Новым
Глубоким
Молодым

Хорошим
Давним
	Новым
Глубоким
Молодым

Хорошим
Давним
	Новой
Глубокой
Молодой

Хорошей
Давней
	Новыми
Глубокими
Молодыми

Хорошими
Давними

	п.п.
	Новом
Глубоком
Молодом

Хорошем
Давнем
	Новом
Глубоком
Молодом

Хорошем
Давнем
	Новой
Глубокой
Молодой

Хорошей
Давней
	Новых
Глубоких
Молодых

Хороших
Давних



Tablo 1

Ий Ekine Sahip Sıfat ve Sıfat Görünümlülerin[footnoteRef:2] Çekim Özellikleri [2:  “Sıfat görümümlülerden” ifadesiyle belirtilmek istenen, третий gibi sıfat son eklerine sahip olup farklı bir çekime sahip olan sıra sayıları gibi sıfat dışındaki sözcüklerdir.] 


	
	м.р.
	с.р.
	ж.р.
	мн.ч.

	и.п.
	ли́сий
	ли́сье
	ли́сья
	ли́сьи

	в.п.
	    (неодуш)   -      (одуш)
         ли́сий  ли́сьего
	
ли́сье
	
ли́сью
	    (неодуш)   -     (одуш)
         ли́сьи ли́сьих

	р.п.
	ли́сьего
	ли́сьего
	ли́сьей
	ли́сьих

	д.п.
	ли́сьему
	ли́сьему
	ли́сьей
	ли́сьим

	т.п.
	ли́сьим
	ли́сьим
	ли́сьей / ли́сьею
	ли́сьими

	п.п.
	ли́сьем
	ли́сьем
	ли́сьей
	ли́сьих



Tablo 2
[bookmark: _GoBack]

SIFATLAR (имя прилагательное)
Sıfatlar, varlığın özelliğini belirli kılan dilin kısmıdır. Varlıkların niteliklerini belirten sıfatlar, cins, sayı ve ismin hal özelliklerine sahip olduğu için cümle içerisinde isimlerle cins, sayı ve ismin hal durumlarına göre uyum içerisinde bulunmalıdır: 
Вот это моя прекрасная мама!, 
Давно не видела наших дальных родственников, он живет в старом, маленьком доме vb. 
Sıfatlar cümle içerisinde:
- belirleyici (определение – Эта книга принадлежит мне), 
- isim cümlelerinde yüklem (День был чудесным; Задача трудна для решения, Следы, с виду схожие с собачьими, оказались волчьими) görevlerinde olabilir. 
Dilde sıfat özelliği gösteren bazı kelimeler zamanla bu özelliklerini kaybederek isimleşir ve canlı ve cansız varlıkları işaret eden dil birimlerine dönüşürler. Sıfat özelliği taşıyıp da isimleşen benzeri kelimeler arasında: 
рабо́чий (işçi), лесни́чий (orman uzmanı), зо́дчий (mimar), дежу́рный (nöbetçi), слу́жащий (memur, görevli), слепо́й (kör), больно́й (hasta), портно́й (terzi), мостово́й (köprü yolu), мастерскáя (atölye), столо́вая (yemekhane), живо́тное (hayvan), про́шлое (geçmiş), жáркое (sıcak yemek) gibi örnekler verilebilir. Bu duruma ilişkin sıfat işlevinden çıkıp isimleşen sıfatları aşağıda verilen iki cümle ile karşılaştıralım:
Она не стала задерживаться в офисе, когда закончился рабочий день, ей нужно было успеть на кладбище, ворота которого закрываются в семь вечера. 
Пришли рабочие и они сразу взялись за дело.
	İsimleşmiş sıfatlar cümle içerisinde özne ve nesne konumunda olabileceği gibi sıfat görünümlü isimler kendinden önce gelebilecek olan sıfat veya sıfat-fiillerle sayı, cins ve ismin hal durumları açısından uyum içerisinde bulunur. 
Иванов спустился в реанимацию во время дежурства Олега, чтобы посмотреть только что поступившего больного
[bookmark: _Hlk503698673]Buradaki “поступавший” sıfatı, sıfat-fiil çekimli ancak sıfatlaşmış bir dil birimidir ve sıfat görünümlü isimle sayı, cins ve ismin hal durumlarına göre uyum göstermektedir.
 Отворилась высокая белая дверь, и сиделка ввела нового больного. 
Bu örnekteki “новый” sıfatı ise adıllaşmış olan sıfat görünümlü “больной” kelimesi ile sayı, cins ve ismin hal durumları açısından uyum göstermektedir.
	Sıfatların isimlere dönüşmesi yani adıllaşması, sıfatın belirli kıldığı ismin düşürülmesi sonucu meydana gelir. Bu ve benzeri örnekler, kişi, yer, nehir adları ile dilbilgisinde sesler ile oluşum yerlerine göre ortaya çıkan sesleri belirtirken karşımıza çıkmaktadırlar.
человек: русский, богатый, бедный, военный, знакомый, портной; 
 река: Белая[footnoteRef:3], Жемчужная, Великая[footnoteRef:4]; [3:  Ağızel ya da Belaya olarak adlandırılır. Başkurdistan’da bulunur.]  [4:  Rusya Federasyonu’nun Kirovskaya oblastında bulunur.] 

комната: столовая, прихожая (передняя), кладовая; 
звук: гласный, согласный, шипящие, смычные, взрывные, сонорные  vb

[bookmark: _Hlk503698690]Düşürülen bu isimler, dilde kalıplaşmış kelimeler halini aldıklarından sahip oldukları anlam ile ifade edilmek istenen olgu kolayca anlaşılabilmektedir. Bununla birlikte, adıllaşmış sıfattan sonra gelmesi beklenen ancak düşen isimler,  sıfatın yanına kolaylıkla getirilerek ifadeyi daha da belirgin kılmaktadır. Örneğin: 
1) «Сел в первый скорый ― и отправляйся мир посмотреть.» 
«Сел в первый скорый поезд ― и отправляйся мир посмотреть.» 

2) «Нашу жизнь невозможно представить без скорой помощи. Потому что часто жизнь ― это и есть скорая. Мы не задумываемся, как устроена эта служба и что за люди там работают. Привыкли: скорая приезжает бесплатно и к каждому.» 

Krş: «.... Привыкли: скорая помощь приезжает бесплатно и к каждому.» 

[bookmark: _Hlk503698699]Rusçada sıfatlar konusunu ele alırken unutulmaması gereken en önemli nokta sıfatın belirli kıldığı ve kendisinden sonra gelen isimle mutlak surette sayı, cins ve ismin hal durumları açısından uyumlu olması gerektiğidir. Eğer kelime tekilse, sıfatın sonunda alacağı çekim eki, gerekli ismin hali doğrultusunda tekil; çoğul ise, sıfatın sonuna alacağı çekim eki, gerekli ismin hali doğrultusunda çoğul şekilde çekime girmelidir. Sıfatlara uygun çekim ekleri getirilirken isimden başlanarak öncelikle sözcüğün cinsi belirlenmelidir.
Rusçada sıfatlar anlamlarına göre:
1) Niteleme sıfatları;
2) İlgi sıfatları;
3) Aitlik olmak üzere üç temel gruba ayrılırlar. Belirtilen sıfat gruplarının anlamlarını ve dildeki yerlerini ayrıntılı bir şekilde ele alalım. 

[bookmark: _Hlk503698711]Niteleme Sıfatları (качественные прилагательные)
Niteleme sıfatları varlığın niteliklerini çeşitli açılardan belirten sözcüklerdir. Niteleme sıfatları varlıkların durumları, biçimleri, renkleri gibi farklı özelliklerini gösterirler. Dildeki niteleme sıfatlarının belirttiği özellikleri altı ayrı anlam içerisinde ele alabiliriz:
1) Boyut, hacim: большой дом, маленький чемодан, узкая тропинка, широкое окно, низкий потолок, высокое здание vb.;
2) Renk: красный кирпич, зелёная рубашка, голубое небо, синее море, серая погода, фиолетовый шарф vb.; 
3) Tat: горький перец, сладкое яблоко, солёная вода, кислый запах vb.;
4) Ağırlık: тяжёлая сумка, лёгкий пакет vb.;
5) Sıcaklık: холодный чай, горячий суп, прохладный ветерок, жаркое солнце vb.;
6) Canlı ve cansız varlıkların çeşitli özellikleri: интересный рассказ, смешной анекдот, отважный поступок, смелый человек, замечательная песня  vb.
Bir sözcüğün niteleme sıfatı sayılabilmesi için eylemsi özelliği olmayan bir ada yöneltilmiş «какой?» (nasıl?) sorusunun yanıtını verebilmesi gerekir.  
İlgi Sıfatları (относительные прилагательные)
[bookmark: _Hlk503698723]İlgi sıfatları, bir varlığın özelliğini diğer bir nesne ile olan bağlantısıyla ilişkilendirmektedir. Bunun yanı sıra, yer, zaman ve amaç açısından da varlıkları belirli kılmaktadırlar. Dilde ilgi sıfatları ile ifade edilen varlık-nesne ilişkisi çok çeşitlidir. Dildeki ilgi sıfatlarını aşağıdaki gruplar açısından inceleyebiliriz:
1) Materyal: каменный дом (из камня), шёлковое платье (из шёлка), кожанные перчатки (из кожи) vb; 
2) Yer: сельская школа (находящаяся в селе), московские театры (находящиеся в Москве), городской транспорт (объезжающий по городу) vb;
3) Zaman: годовалый ребёнок, летний дождь, месячная запрлата, вчерашний концерт vb;
4) Varlığın kişi ya da nesneyle ilişkisi: детская комната, студенчесткое общежитие, школьный тетрадь vb.
[bookmark: _Hlk503698731]İlgi sıfatları nesneler arasındaki ilişkileri değil aynı zamanda varlığın kendine has özelliklerine de işaret etmektedir. İlgi sıfatlarının varlıklar arası ilişkileri ismin diğer hal durumları ile karşılaştırıldığında da elde edebilir. Örneğin: 
детский смех – смех ребёнка, 
московские театры – театры Москвы, 
шерстяная куртка – куртка из шерсти, 
студенческое общежитие – общежитие для студентов, 
пятилетний план – план на пять лет vs. 
[bookmark: _Hlk503698741]İlgi sıfatları mecaz anlamda kullanıldıkları zaman tıpkı niteleme sıfatları gibi bir varlığın özelliğine işaret etmektedir. Bu bakımdan ilgi sıfatları mecaz anlamda kullanıldıklarında niteleme sıfatlarına geçiş yapabilmektedirler. Örneğin, “demir malzeme kullanılarak yapılan çatı” anlamını veren железная крыша ifadesinde kullanılan sıfat, demirin özelliğinden dolayı demir gibi sert, sağlam, katı, keskin, güçlü gibi anlamlara bürünebilmekte bu da materyal dışında dildeki diğer kelimelerle kullanıldığında bir maddeyi değil bir olguyu niteleyen bir özelliğe bürünmektedir: 
железная воля (demir irade),
 железная логика (kesin, güçlü mantık),
 железные нервы (demir gibi sağlam sinirler), 
железная леди (güçlü anlamında demir leydi) gibi. 
[bookmark: _Hlk503698761]
Gramer Açısından Niteleme ve İlgi Sıfatları Arasındaki Farklar
Niteleme ve ilgi sıfatları, sahip oldukları anlamsal özellikleri nedeniyle, dildeki kullanımlarında farklılık göstermektedirler.
1) Niteleme sıfatları varlığın özelliklerini farklı şekillerde derecelendirebilme özelliğine sahip olduğu için karşılaştırma derecelerine sahiptir: красивый – красивее – самый красивый; глубокий – глубже – глубочайший. İlgi sıfatları ise belirttikleri ifadelerde özellik değişimlerine sahip olmadığı için, bu sıfatlardan karşılaştırma derecesi oluşturulamamaktadır: майский, детский, золотой, серебрянный gibi. 
2) Niteleme sıfatlarının belirtilen özellikleri, karşılaştırma yapmadan bir varlığı farklı biçimlerde değerlendirme imkânı sağladığından ötürü dildeki iç ekler yardımıyla sıfatları çeşitli açılardan değerlendirebilir: чёрный – чёрненький – черноватый – чернущий. İlgi sıfatları böyle bir özelliğe sahip değildir. 
3) Niteleme sıfatları kısa ve uzun (tam) olmak üzere iki yapıya sahiptirler: дорогой – дорог – дорога – дорого – дороги. İlgi sıfatları ise yalnızca uzun (tam) yapıyla ifade edilirler: золотой, золотая, золотое, золотые. 

Aitlik Sıfatları (Притяжательные прилагательные)
[bookmark: _Hlk503698774]Aitlik sıfatları ilgi sıfatları içerisinde incelenmektedir. Varlıkların kişi ya da hayvanlara ait olduğunu bildiren bu sıfatlar, tıpkı ilgi sıfatları gibi, niteleme sıfatlarının anlamsal ve yapısal özelliklerine sahip değildir. Aitlik sıfatları -ов, -ин, -ий iç ekleri ile oluşturulmaktadırlar.
-ов ve -ин ekleri herhangi bir şekilde bir özellik belirtmeden, sadece aitlik belirtirler ve kısa yapıda bulunurlar. Bu ekler genel olarak aile fertlerini ifade ederken kullanılır: 
	-ов
	-ин

	отцов кошёлок, 
дедовы деньги,
	дядина шапка, 
мамина машина, 
братина книга, сестрин стол  



ya da isimlerin küçültme hallerinde görülür: Петин (Петя), Лидин (Лидия), Нинин (Нина), Володин (Володя), Варин (Варя),  Наташин (Наташа) gibi. İyelik sıfatıyla nitelenen isim, cinsine göre sıfatı da etkilemektedir. 
[bookmark: _Hlk503698785]- Çağdaş Rus dilinde -ов (-ев), -ин ekleri kullanılarak aitlik belirtme yukarıda belirttiğimiz kullanımlarla sınırlı kalmaktadır. Buna karşılık bazı coğrafik terimlerde bu eklerle yapılan oluşumlar ifadelerini korumaktadır: Берингов пролив, Магелланов пролив, Гудзонов залив, Девисов пролив, Царёв курган, Баффинова земля, Берингово море, Принцевы острова gibi. 
-ий eki genel olarak hayvan adlarından oluşturulan ve hayvana aitlik kazandıran волчий, коровий, медвежий veya bununla ilintili sıfatlarda охотничий, рыбачий gibi sıfatları meydana getirmektedir.
- Dilde -ов, -ин, -ов/ск, -ин/ск gibi iç ekler getirilerek uzun sıfat olarak kullanılan ve hayvana yönelik aitlik bildiren sıfatlar da yapılabilmektedir:
 осетр-ов-ая икра,
 кит-ов-ый жир, 
соловь-ин-ая песня, 
пчел-ин-ый мёд,
 кур-ин-ые яйца, 
- Uzun sıfat yapısında kullanılan tüm aitlik sıfatları, tıpkı iyelik sıfatları gibi mecaz anlamda kullanıldıklarında, varlığın niteliğini belirtme özelliğini kazanırlar: соколиный глаз (как у сокола), орлиная зоркость (как у орла), петушиный характер (задорный, агрессивный), журавлиные ноги (длинные как у жирафа), лисья улыбка (как у лиса) gibi. 
-ов/ск ve -ин/ск ekine sahip aitlik sıfatları ile soy isimleri ve yer adları oluşturulmaktadır: Пушкин - Пушкинский – Пушкинские горы, Ленин - Ленинский – Ленинский вокзал, Саратов – Саратовский – Саратовский государственный университет gibi. 

